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V:  GÁw belÁti ke ehli obrÁ sad man Îadid qÁχel 1QÁmren ya tÁjeri hĕwÁ, hĕwÁli perz perÁhi.  2QĕbÁyi safar Áβed.  3HĕwÁli emmÁ man Îadid.  4Bedqu amÁnatu ĕlÁw ya bie× dusti ehli u ĕzgÁ.  5Bas tÁjer ĕzgÁ, amÁnatdÁr dĕrilu, zabnu geš, u pĕrÁh xarj-di ĕβad geš-di.   6TÁjer yumi ĕ×Á qam Îadid-di. 7Gaβĕr ĕmalli, “ºadidÁnaχ ĕm-doχtÁ qarÁr bie×e ĕhaβtu.  8Ekkaχ ya bĕzuyi hĕwÁ obri qĕnÁφeq menni.  9Ekkaχ obri hĕwÁ ke waxti ke an ĕ×it hezinu ĕβÁd aβdit geš-du aχlu!  10ObrÁ Áχel geš ÎadidÁnÁ.”  11Ya‘ni, obri sad man Îadid ĕχal! 12TÁjer jawÁb ĕhaβ, “RÁst qÁmret, obrÁ genz qĕraheml el-Îadid, u šennÁni genz hilÁnnon Áχlell el-Îadid.”   13 AmÁnatdÁr ĕh×er.  14Ĕmar, “Â tÁjer narm tammÁ!”  15Âmer, “RÁst qamernÁ!”   16Ĕmalli,  “Â pienÁ do×i qÁr bie×e, mehman-de hĕwi!”  17Ĕmalli, “PeršÁ qa×inÁ.” 18ĔzgÁ qĕlÁw tel, w-ebri el-gaβrÁ qĕleχ†i orki ekkaχ u ahβi.  19PeršÁ ĕzgon qÁr qumat.  20NedÁ ĕβadyon gÁw belÁt ke ebri ĕzgÁ mennan, ekkÁ ekkÁ.  21TÁjer ĕmar, “An hĕzit ya bÁzi dĕrÁ ya ebri pĕherye.” 22AmÁnatdÁr sÁyĕÎ mĕhÁ.  23Ĕmar, “Ât ziφ qahβet!  24Â moΩÁlye!  Mojur?!?  25Mu qÁmret, bÁzi ĕqder ĕlÁw Ò†Áni u qĕpÁher? 26TÁjer gĕheχ u ĕmalli, “GÁw belÁti k’ ehli obrÁ sad man Îadid qÁχel, mojur bÁzi laqder el-ebri ke dah mand ehli? 27AmÁnatdÁr ∫or ĕβad.  28Ĕmalli, “ObrÁ la-aχlu.  29A×× el-ebrÁ, qaheβnaχ ÎadidÁnaχ.”    



 2 [1a] q=Ámr-en   ya   tÁjer-i     hĕwÁ-ǿ PRS=say.PRS-3PL a  merchant-INDF   be.PST-3SG.M It is said that there was a merchant,  [1b] hĕwÁ-ǿ=l-i      perz   pĕrÁh-i   be.PST-3SG.M=REF-3SG.M   little   money-INDF  who had [only] a little cash.  [2] qĕ=bÁyi-ǿ     safar    Áβed-ǿ  PRS=want.PRS-3SG.M    travel   do.SBJV-3SG.M He wanted to embark upon a journey.  [3] hĕwÁ-ǿ=l-i     emmÁ    mand   Îadid   be.PST-3SG.M=REF-3SG.M  100   maund  iron He had 100 maunds of iron.  [4a] bedq-ǿ-u   ÁmÁnat-u  ĕlÁw  ya  bie×   dust-i     put.PST-3SG.M-3PL deposit-3PL  to a house  friend-INDF  He placed them as a deposit in a house of a friend  [4b] eh=l-i     u    ĕzgÁ-ǿ COP=to-3SG.M    and   go.PST-3SG.M that he had and went.   



 3 [5a] bas   tÁjer   ĕzgÁ-ǿ    amÁnatdÁr  only  merchant  go.PST-3SG.M   trustee    As soon as the merchant left, the trustee   [5b] dĕri-ǿ=l-u    zabn-ǿ-u    geš  take.PST-3SG.M=REF=3PL  sell.PST-3SG.M-3PL  all took them, sold them all,  [5c] u  pĕrÁh   xarj=d-i   ĕβad-ǿ    geš=d-i and money  spend=of-3SG.M  do.PST-3SG.M  all=of-3SG.M and spent all of the money.  [6] tÁjer   yum-i   ĕ×Á-ǿ    qam   Îadid=d-i   merchant  day-INDF come.PST-3SG.M for  iron=of-3SG.M  One day, the merchant came back one day for his iron.  [7a] gaβĕr    ĕmal-ǿ=l-i     Îadid-Án-aχ    man   say.PST-3SG.M=to-3SG.M  iron-PL-2SG  The man said,   [7b] ĕm=doχt-Á   qarÁr    bie×-e   ĕhaβ-t-u from=place-AUG  rest   house-1SG give.PST-1SG-3PL “I put away your iron in my house for safekeeping.  



 4 [8a] ekkaχ    ya    bĕzuy-i   hĕwÁ-ǿ   there   a   hole-INDF  be.PST-3SG.M  There was a hole,   [8b] obr-i     qĕ=nÁφeq-ǿ     menn-i mouse-INDF   PRS=exit.PRS-3SG.M   from-3SG.M out of which comes a mouse.  [9a] ekkaχ   obr-i   hĕwÁ-ǿ   ke  waxt-i   ke    there  mouse-INDF be.PST-3SG.M  REL time-RES REL  There was a mouse there which, no sooner had   [9b] an  ĕ×-it    hezi-n-u   ĕβÁd  aβd-it I come.PST-1SG  see.PRS-1SG-3PL work  do.PST-1SG I arrived, I saw that he had eaten  [9c] geš=d-u    aχl-ǿ-u    all=of-3PL   eat.PST-3SG.M-3PL everything I had done.  [10] obr-Á    Áχel-ǿ     geš   Îadid-Án-Á mouse-AUG  eat.PRS-3SG.M   all  iron-PL-AUG The mouse ate all the iron.”  



 5 [11] ya‘ni   obr-i   sad  mand   Îadid   ĕχal-ǿ meaning  mouse-INDF 100 maund  iron  eat.PST-3SG.M That is, a mouse ate 100 maunds of iron!  [12a] tÁjer    jawÁb     ĕhaβ-ǿ  merchant   answer    give.PST-3SG.M The merchant responded,  [12b] rÁst     q=Ámr-et    right    PRS=speak.PRS-2SG  “You are correct -   [12c] obr-Á   genz   qĕ=rahem-ǿ=l    el=Îadid mouse-AUG very  PRS=love.PRS-3SG.M=REF  REF=iron mice love iron very much,  [12d] u   šenn-Án-i    genz   hil-Án=non    and  teeth-PL-3SG.M   very  powerful-PL=3PL  and their teeth are very strong  [12e] Áχl-el=l     el=Îadid eat.PRS-3PL=REF   REF=iron for eating iron.”   



 6 [13] amÁnatdÁr    ĕh×er-ǿ trustee     pleased.PST-3SG.M The trustee was pleased.  [14] ĕmar-ǿ   Á   tÁjer   narm  tammÁ-ǿ say.PST-3SG.M  this  merchant soft become.PST-3SG.M He said, “This merchant has gone soft in the head.”  [15] Ámer-ǿ    rÁst     q=amer-nÁ say.PRS-3SG.M   right    PRS=say.PRS-1SG He said, “I’m telling the truth.”  [16a] ĕmal-ǿ=l-i      Á    pien-Á say.PST-3SG.M=REF-3SG.M   this   evening-AUG He said to him, “This evening,  [16b] do×i-ǿ     qÁr    bie×-e   come.IMP-3SG.M   at   house -1SG  come to my house,   [16c] mehman=d-e     hĕwi-ǿ  guest=of-1SG    be.IMP-2SG.M be my guest.”   



 7 [17] ĕmal-ǿ=l-i     perš   q=a×i-nÁ say.PST-3SG.M=REF-3SG.M  tomorrow  PRS=come.PRS-1SG He said to him, “I will come tomorrow.”  [18a] ĕzgÁ-ǿ      qĕlÁw     tel  go.PST-3SG.M    to    hill He went up a hill  [18b] w=ebr-i    el=gaβr-Á   qĕ=leχ†-ǿ-i and=son-INDF   to=man-AUG  PRS=seize.PRS-3SG.M-3SG.M and seized one of the man’s sons  [18c] ork-i    ekkaχ   u  ahβ-ǿ-i with-3SG.M  there  and conceal.C.PST-3SG.M-3SG.M with him there and hid him.  [19] peršÁ    ĕzg-on    qÁr    qumat tomorrow  go. PST-3PL  to   prefecture The next day they went to the prefecture.  [20a] nedÁ   ĕβad-yon   gÁw    belÁt  herald   do.PST-3PL  in   city Throughout the city it was proclaimed   



 8 [20b] ke  ebr-i   ĕzgÁ-ǿ    menn-an  ekkÁ   ekkÁ REL son-INDF go.PST-3SG.M  from-1PL thus  thus that “a boy had gone from us,” and so forth.  [21a] tÁjer   ĕmar-ǿ   an  hĕz-it   ya  bÁz-i  merchant say.PST-3SG.M  I see.PST-1SG a hawk-INDF The merchant said, “I saw a hawk  [21b] dĕrÁ-ǿ    ya   ebr-i    pĕher=ye take.PST-3SG.M  a  son-INDF  fly.PTC.PASS-3SG.M take a boy and fly away.”  [22] amÁnatdÁr    sÁyĕÎ     mĕhÁ-ǿ  trustee    scream    hit.PST-3SG.M  The trustee screamed.  [23] ĕmar-ǿ    Át   ziφ   q=ahβ-et   say.PST-3SG.M   you  deceit  PRS=give.PRS-2SG  He said, “You’re lying!   [24] Á     moΩÁl=ye    mojur  this     absurd-3SG.M    what.way This is absurd.  How?!?  



 9 [25a] mu     q=Ámr-et     bÁz-i    what     PRS=say.PRS-2SG    hawk-INDF What are you saying, a hawk  [25b] ĕq=der-ǿ    ĕlÁw=Ò†Án-i   u  qĕ=pÁher-ǿ PRS=take-3SG.M  REF=boy-INDF  and PRS=fly.PRS-3SG.M took a boy and flew off?  [26a] tÁjer   gĕheχ-ǿ   u   ĕmal-ǿ=l-i merchant laugh.PST-3SG.M and  say.PST-3SG.M-REF-3SG.M The merchant laughed and said to him,  [26b] gÁw   belÁt-i   k’  eh=l-i    obr-Á  in  city-RES REL  COP=to-3SG.M  mouse-AUG “In the city which has a mouse  [26c] sad    mand    Îadid   q=Áχel-ǿ 100   maund   iron  PRS=eat.PRS-3SG.M that can eat 100 maunds of iron,  [26d] mojur    bÁz-i     la=q=der-ǿ  what.way  hawk-INDF   NEG=PRS=take.PRS-3SG.M  how would a hawk not be able to take a boy  



 10 [26e] el=ebr-i   ke   dah   mand   eh=l-i REF=son-INDF.SG  REL  10  maund  COP=to-3SG.M who weighs only 10 maunds?”  [27] amÁnatdÁr    ∫or    ĕβad-ǿ trustee     intellect   do.PST-3SG.M  The trustee understood.  [28] ĕmal-ǿ=l-i     obr-Á    la=aχl-ǿ-u   said.PST-3SG.M=REF-3SG.M  mouse-AUG  NEG-eat.PST-3SG.M-3PL He said to him, “The mouse did not eat it.  [29a] a××-ǿ      el=ebr-Á come.D.IMP-2SG.M   REF=son-AUG Bring back the boy,   [29b] q=aheβ-n-aχ     Îadid-Án-aχ PRS=give.PRS-1SG-2SG.M  iron-PL-2SG.M I’ll give you back your iron.” 


